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Vytautas VITKAUSKAS 

J. BALCIKONIO NUSTATYTI “LIETUVIY KALBOS ZODYNO” 
SVARBIAUSI PRINCIPAI 

Kalbininkas J. Baléikonis didZiojo “Lietuviy kalbos Zodyno” redaguoti, jam 
vadovauti atéjo neatsitiktinai. Jau nuo veiklos Peterburgo universiteto 
litvanologijos birelyje, kai vyko rinkti tautosakos ir kalbos duomeny j Kédainiy 
apylinkes, tada dar studenta jau buvo apémusi idéja dométis lietuviy Snekamaja 
kalba, tautos menine kiiryba. 

Pedagogika laikes savo svarbiausiu darbu, J. Baléikonis visa laika doméjosi 
zodynais. Prisiminkime jo laiSkus-raginimus K. Bigai atsidéti rengti “Lietuviy 
kalbos zodyna” (Balcikonis II 256-257), netgi parodyta ypatinga apsukruma — 
susitarima su finansininkais skirti specialiy lé8y Zodyno darbui atlyginti 
(Balcikonis, ten pat). 

Mirus K. Bigai, LKZ darbai sustojo. Po ilgy ginéy, tarimosi 1930 metais 
sudaroma nauja redakcija, jai vadovauti imasi i8 PanevéZio mokytojy seminarijos 
atSauktas ir vos ne viso miesto apraudotas direktorius J. Balcikonis. 

Redaguoti Zodyno naujasis redaktorius atéjo su tam tikru min¢ciy bagazu. Jo 
siekimas susipaZinus su K. Bigos paliktaja kartoteka buvo toks: 1. nura8yti visus 
Zinomus senuosius raStus; 2. kiek galima iSsamiau uZraSyti gyvosios kalbos, kaip 
jis vadino tarmes ir Snektas, leksika. 

Tai buvo svarbiausi LKZ principai, i8 kuriy iSsirutuliojo ir kiti: kiekvieno 
zodzio istorijos pateikimas, visy leksikos vienety geografijos nurodymas. Pagal 
tuometinés misy inteligentijos filologinj pasirengima, visus tarmiy pavyzdzius 
buvo nutarta perrasyti bendrinés, Profesoriaus sakymu, raSomosios kalbos 
atitikmenimis (plg. LKZ I, psl. VI; Balcikonis I 179). 

Sie visi dalykai kaip tiki ir padaré LKZ svarby lietuviy filologijos veikalg, nes 
jvairiems tyrinétojams kaip tik lietuviy kalbos Zodziy istorijos ir tarmiy leksikos, 

ypa¢ jos geografijos, labiausiai ir reikéjo. Tai suprato ir Lietuvos Respublikos 

tuometiné vyriausybé, skyrusi LKZ tiek lé8y, kiek tada reikéjo nuragyti visa 

spausdintga literatiirg (1547-1930), zinomus rankraSdius, uZraSinéti tarmiy leksika 
visame lietuviy kalbos plote, t.y. Lietuvos Respublikoje, Lenkijos okupuotame 
Vilniaus kraSte, Latvijos lietuviy kaimuose, Ryty Prisijoje ir t.t. Kaip yra 
pasakojes Profesorius 1953-1954 m. specialaus leksikologijos kurso paskaitose, 
LKZ redakcija darbuotojus rinkosi gerai mokanéius savo tarme i8 jvairiy Lietuvos 

viety, kreipesi asmeniskai j daugelj mokytojy vos ne kiekviename valsCiuje, kad 

leksikos duomenys bity renkami tolygiai. J $j darbqa ypa¢ aktyviai buvo jsitrauke



Kauno (véliau Vytauto DidZiojo) universiteto studentai, kuriuos moke Zodzius 

uzrasinéti per paskaitas pats Profesorius (jie paminéti LKZ I, IV-V psl. 

prakalboje; ten taip pat apragyta visa LKZ medziagos rinkimo istorija iki 1941 

m., nors ir véliau beveik niekas nepakito — tarmiy leksikai visada buvo skiriama 

daug démesio). Lietuvos dialektologai irgi dirbo, jie pateike LKZ kartotekai 

apie milijong lapeliuy. 

1. J. Baléikonis riipinosi “Lietuviy kalbos Zodyne” i8samiai pateikti kiekvieno 

zodzio istorija ir kiek jmanoma tikslesn¢ geografija. Principas buvo toks: “J 

zodyna imami gy vo sios [retinta V.V.] ir raSty kalbos zodziai, vis tiek ar jie 

lietuvigkos kilmés, ar barbarizmai, jei tie barbarizmai tik seniau yra jeje j musy 

kalba ir kiek pla¢iau Zinomi” (LKZ I, psl. V; Baléikonis I 178). Zodyno 

redaktorius aiSkiai yra pajutes mokslininky indoeuropeisty ir kity tyrinétoju 

doméjimasi paveldétaja leksika, todél jai ir skyré daugiausia démesio (Vitkauskas 

1987: 13-18). Plg. dar pastaba: “Vadinamieji tarptautiniai zodziai (pazjstami tik 

i8 ra8ty) j Zodyna nededami” (LKZ I, psl. V). 

Paveldétosios i§ gyvosios kalbos ir senyjy ra8ty leksikos atidaus pateikimo 

tradicija éjo per visus spausdintus ir rengiamus tomus. Nuo LKZ tregiojo tomo 

po 1952 mety ivairiy svarstymy (Larin 1957: 119-144) padaugéjo ty vadinamyjy 

tarptautiniy Zodziy, daznai atsitiktiniy ir visai neseny, atskiry moksly specialisty 

vartojamu: gazogeneratorius LKZ III 191, generalitétas LKZ III 234, geométras, 

-éLKZ Ill 240, glauberitas LKZ Wl 397, gondoljéras LKZ Il 482, grafologas, 

-€LKZ II 497, granatinis, -é LKZ III 515 (granatiniai obuoliai), granitéti LKZ 

III 519, gravitacija LKZ Ill 535, harpiinas LKZ Ml 787, hektogramas LKZ II 

787, herdldas LKZ Ul 788, hipokriziia LKZ 111 790, himusas LKZ 111.791, ibis 

LKZ IV 6, iksija LKZ IV 34, induktyvas, -i LKZ IV 108, insinioti KZ IV 120, 

intensifikitoti LKZ IV 124, jodoformas LKZ IV 351, kablograma LKZ V 25, 

kandeliabras LKZ V 201, kanoniéré LKZ V 218, kaolinas LKZ V 225 ir tt. 
Specialiujy moksly terminy tolesniuose tomuose yra kiek mazéje, bet neturint 

tvirtesniy principy leksikos retybiy, daZnai atéjusiy tik j jvairiakalbiy mokslininky 

kabinetus ir neturinéiy paveldéjimo poZymiu, yra daug. Tai, be abejo, yra 

bendrinés kalbos, terminy Zodyny principas, jteigtas LKZ autoriams per tas 

smarkias 1950-1952 mety leksikografines diskusijas. 

2. Istorinio mokslinio Zodyno principai J. Baléikonio buvo taikyti ir zodziy 

reiksmiy eilei nustatyti. Apie tai jau buvo specialiai raSyta (Vitkauskas 1995: 

349-354), parodyta, kad po ty leksikografijos dalyky nagrinéjimy 1952 m., ypac 

po B. Larino stojimo prieé istorinj Zodyno tipa (Larin 1957: 143) buvo irgi 

pritaikyti bendrinés (dabartinés) kalbos Zodyny principai reikSmiy eilei nustatyti. 

Tie naujieji principai tiek yra iskiepyti daugeliui LKZ darbuotojy, kad ir po 

akivaizdziy istoriskam Zodynui netinkamy teorijy vis tiek tarpais laikomasi kito 

tipo Zodyny metodo, todél ne tiktai bérnas pirmg reikSme¢ turi “vaikinas”, 0 

paskui“vaikas”, bet ir va/anda — pirmiau 60 min., o paskui “neapibreZtas laiko 

tarpas”.



Taip pat neistoriskai iSdéstytos zodzio tra8a reikSmés. Pirmiausia pateikta 
reik’mé “medziagos, kuriomis treSiama” (t.y. mineralinés, fabrikinés traSos), o 
paskiau jau nuo amziy buves ir specialiai naudotas més/as, toliau ismatos (LKZ 
XVI582-583), plg. ir iSvestinj Zodj traSinis, -é su tokia pat naujy laiky, bendrinés 

kalbos Zodyno reikimiy eile (LKZ XVI 584). PanaSiai semanti8kai pateiktas ir 
veiksmazodis “ékti (LKZ XVI 178). Reikimés déstomos taip: 1. apripinti kuo, 
duoti, teikt. ... darbinis garas tiekiamas j turbinas. Intendantira kariuomenei 
tiekia apranga ir kt. 2. ruosti, gaminti, daryti, taisyti. Eita kiauléms lapy tiékti. 
Padargus i§ medZio tiekdavosi.3. taisyti, sititr. Ana tiéké sau drabuzius par Ziema. 

Mama mun kailinius tiéka. 4. ruosti (kraitj), kaupti, krautt. Savo dukterie kraitj 
tiekidu. 5. ruosti valgiy, vaisiy, virti, gaminti, taisytr. Senoji vakariene tiéké. 
Jovalg tiékti ir t.t. Seniausia, be abejo, reikSmé biity 2-oji ruosti, taisyti(mitalo), 
toliau logi8kai eity ruosti valgy, treCioji — taisyti, sfiiti, ketvirtoji — rengti (kraitj), 
tada naujy ar naujesniy laiky rei8kinius apibiidinantys sakiniai su ZodZiais ... 
darbinis garas tiekiamas j turbinas. Intendantiira kariuomenei tiekia apranga ir 
pan. 

Taip pat logikos, istorijos pozitiriu reikéjo tvarkyti, nustatyti temnpti, tésti ir 
kity veiksmazodziy reikSmiy eiles (pvz., tethpti 1. traukiant daryti ilgesnj. 2. 
gaminti tesiant. Viela tempti... 3. suémus traukti ka besispiriantj, tvirtai 

besilatkantj ... 4. vilkti, rengti, mauti.. 5. sunkiai traukti ka pavirsium... (LKZ, 
XVI 10-11) ir pan. KaZin ar pirminé reik’mé senovéje rei8ké traukiant daryti 
ilgesnj, ax ne 3-ioji yra 1-oji, ar ne 2-oji bus buvusi senesné penktoje vietoje 
atsidirusi sunky traukima pavirsiumi rodanti reik’mé ir pan. Tai labai subtilis 
dalykai, mazZai diskutuojami ir tvarkomi. (Ir kodél Siy eiluciy autorius, vienas i8 
ty tomy redaktoriy, tokiy dalyky netaisé? Zinokite, riedanGius ratus visada sunku 
taisyti: vienq reik’me¢ pataisysi, o kas ir kaip sulygins visy iSvestiniy Zodziy 
reikSmes ir sqsajas?!) 

3. Profesorius J. Baléikonis sieké, kad LKZ bitty Sakninis, atskiry Zodziy, ne 
lizdinis Zodynas. I8imtys buvo - ininkasir -inykas priesagy dariniai, biidvardiniai 
galiiniy -(/)a/, -yn prieveiksmiai (bd/tas — baltai, baltyn, drasis — drasiai, drasyn 
ir t.t.). PrieSdélinius vardaZodziy darinius stengtasi déti atskirai, kad LKZ 
vartotojams nereikty ieSkoti po kity prieSdéliy lizdus ir nebity kuriama gal ir 
nesamy formy. Pvz., az-, aZu-, aZuo- prieSdéliy dariniai: aZacia, azZmirsuonis, 
azubalis, azidanga, aZtiomarsa, aztiozodis, agvacia ir daug kity (LKZ, I 432- 
440). Antrajame LKZ I tomo leidime jy neliko — nukelti j i XVII t. kartu su uz, 
uZuo-, Zu- (dz.). Kaip rodo prie&déliniy dariniy nuo- (ir na-2.), prie- (ir pry-2.), 
pér- (ir par-) sudéjimas j viena lizda, yra prikurta ir visai nesan¢iy kalboje dariniy, 
pvz.: nuoakiar tik i8 ndakiar J (z.) - LKZ VIII 904, ndoauga tik i8 2. nilaugos - 
LKZ VIII 904, nuobengos i§ 2. nibengos — LKZ VIII 906, nuodraikulEtas i iS 
vieny Zemaiciy nudraikuléto — LKZ, VIII 917, nuogeastvus, -7i8 2. niigastvus — 
LKZ VIII 924, niogybai8 2. niigybos-LKZ VIII 924 (nepripratinus prie tarminiy 
lyciy vartojimo ir tikslaus transponavimo, teko “Lituanisticoje” skaityti, kad



nugybayra priesagos -yba darinys!) ir t.t. AukStaiciy pateikta pryaltoris, pryangeé, 
pryaukstis, prydarzé, prydélis, pryduris, prykalbé, pryklétis, prylapis, prymotere, 
ptypuola, prystubé ir kt. (LKZ X 607-762), tas pats daryta ir su prys- dariniais 
i8 auk&taiciu Snekty ir rakty: pry, prysakiné, prysakys, prysgalis, prysirdis, 
prystaryti, pryssventé (LKZ X 763-765), bet tik 2. prybezdas atsidiires nesamo 
priebezdolizde, z. pryblandaiyra prieblandy (') lizde, prybréksmiais“temstant” 
— priebréksmiais, prydévinis > priedévinis, pryédis “privalgymas iki soties” 
— prieédis, prygera “arbatpinigiai” — priegera, prygrindas “prieklétis” —> 

priegrindas, prykaboklis “priekabé” —> priekaboklis, pryliptis — prieliptis, 
priepapis > prypapis, pryveiza > prieveiza ir t.t. (LKZ X 623-727). Panabiai 
yra ir su uZ- dariniais XVII t. 

NeZinia, kaip bity elgesis J. Balcikonis, bet az-, aZu-, aZuo-ir kity prieSdéliniy 

vediniy (ant-, anc-, j-, in-) pateikimas LKZ L-I LKZ III-IV tomuose rodo 
visai priesinga polinkj negu dabartiniy ar neseny redaktoriy, bet fakto tikrumo 
klausimai, ZodZio suradimo problema leksikografijoje yra labai svarbis. (Visi 
prisimename, kaip 17 tomy leidinio “Slovar' sovremennogo literaturnogo 
russkogo jazyka” sudarytojai pirmuosius tomus iSleido lizdiniu bidu parengtus, 
0 nuo tre¢iojo jau kiekvienas Zodis, net prieveiksmis pateikiamas atskirai.) 

Atskirai buvo pateikiami ir tarminiy prieSdéliy anc-ir ant- dariniai: ancezys 
ir antezys, 4ncgrauza ix antgrauza, anckala ix antkala, anckrytis ix antkrytys, 
anckelis ir antkelts, ancriigotas ir antrigOtas ix t.t. (LKZ I, 107-142). 

Svyruota, kaip pateikti j- ir z- darinius. Pvz., atskirai dedami Javus it inavus, 
igerklis ix ingerklis, jgerklys ix ingerklys, fapiai ir inkapiai, jkalas ix inkalas, 
tkaitas ix inkaitas, jkalba ix ifikalba ix tt. 

Nekurta naujy dariniy tarminéms formos: ingesdZiai, ingeida, ingirklis, 
jeraztis, ifkalas, inklodalas, inkravus, -i, iflopsé, iflipis, insagté, imsiauris, 
Inslajus ir t.t. 

Buvo atskirais lizdais pateikiami ir Sie daiktavardZiai bei bidvardZiai: aktainis 
ir aktainys, antakisir antakys, afitezis ix antezys, antvalnisix antvalnys, apdrungis 
ir apdrungys, apgirtisir apgirtys, arkliaganis ix arkliaganys, atadrékis it atadrékys, 
atsilsis ir atsilsys, austinis ir austinys, baltdjisir baltijjis, bafnisir barnys, brolisix 
brolys, dirys ix dures (LKZ Il, 638), durklisix durklys, diiris ir dirs, édmenys 
sm. ir édmens sf. ir daugybé kity. 

Siuo metu -isir -ys baigmeny /a- kamieniai vardaZodzZiai pateikiami viename 

lizde (i&skyrus atvejus, kai skiriasi jy reikSmés, pvz., diiris ir dirys pateikiami 
atskirai, nes diirys turi tik vieng reiksme, atitinkanéiq formos diiris 5-aja (LKZ 
II, 902). Kai kada - édmenys ir édmens atveju — atskira pateikima bus lémes 
giminiy skirtumas. 

Minéetieji z7- kamieniai vardazodZiai su galtinemis -ss, -ys pateikti viename 

lizde buvo, matyt, dél to, kad iS daugelio linksniy negalima nustatyti kirciavimo 

paradigmos (kaip ir jvardzio tus, to “tas” dz. issidiferencijavimo, todel jis viename 

lizde su tas, ta). Zinoma, LKZ vartotojams tai sudaro tam tikro nepatogumo



ieSkoti kokio Zodzio reikalingo varianto (J. Balcikonio laiky redakcija stengdavosi 
tiksliau tai nustatyti). 

4. J. Baléikoniui svarbiausia LKZ medziaga buvo i gyvosios kaibos (iS 
paveldétyjy Snekty). Pirmieji tomai tarmi8kyjy Zodziu, sakiniy gausa, pirmavimu 
pasizyméjo ypaé. Treciojo tomo pastaba rodo tam tikra posiikj dél 1947 m. 
svarstymuose (Zinynas 1949 a: 298-299), 1952 m. konferencijoje ir spaudoje 
pareikSty priesingy minciy (Larin 1957: 142-144). Todél buvo nutarta zodzio 
straipsnj raSyti taip: “Iliustraciniai sakiniai bei posakiai, kiek tai leidzia pati 
turimoji faktiné medziaga, déstomi Sia eile: a) sakiniai bei posakiai i§ tarybinés 
literattiros ir spaudos, susij¢ su Siy dieny misy socialistinio gyvenimo tikrove; 

b) bidingesnieji liaudies Snekamosios kalbos pasakymai; c) iliustraciniai 
pavyzdziai i$ tautosakos; d) sakiniai bei posakiai i$ senyjy lietuvisky ra8ty” (LKZ 

III psl. IM, tai pakartota ir LKZ I, psl.V). 
LKZ politizavimas socializmo laikais buvo neiSvengiamas. Tuo ypa¢ pazyméti 

LKZ IV ir V tomai. Vis délto politizuoty raS8ty, daznai pomenkiy (A. 

Guzeviciaus’, Kapsuko ir kt.) didelis akcentavimas Zodyno vertés per daug 
nesumazino, nes dominavo paveldétoji leksika, jos reikéjo mokslo ir kultiros 
pasauliui. Kuo toliau, tuo labiau silpo treciojo tomo instrukcijos parengéjy J. 
Kruopo, A. Ku¢inskaités, B. Larino (Larin 1957: 143) mokymai. Dabar jie 
nusistiime j SeSélj. 

Taigi LKZ yra i8laikes svarbiausius J. Baléikonio numatytus LKZ mokslinius 
principus, skiriasi tik detalémis (prieSdéliniy veiksmaZodzZiy ir veiksmazZodiniy 

daiktavardziy, ypa¢ dariniy su tarminiais prefiksais ir sufiksais pateikimu, ir dar 

Siuo bei tuo). Snektoms nesugrazinamai niveliuojantis, Sis lietuviy kalbos leksikos 

iSsamiausias rinkinys visada bus svarbus miisy kalbos tyrinétojams. 
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THE MAIN PRINCIPLES OF “LIETUVIY KALBOS ZODYNAS” (THE DICTIONARY OF 
THE LITHUANIAN LANGUAGE) ESTABLISHED BY J. BALCIKONIS 

Summary 

The linguist Juozas Baléikonis prepared “Lietuviy kalbos Zodynas” as a more concise The- 
saurus. 

1. The dictionary was to be a historical dictionary: its corpus was to contain all the words 
from written records and the live language (J. Balcikonis’ term for dialects). 

2. The meanings of the words were to be arranged historically, according to their formation 
(a historical dictionary principle). 

3. “Lietuviy kalbos Zodynas” was to be a dictionary of separate words, forms and derivatives 
- not a dictionary of word families, the latter being rather inconvenient for its users when they 
have to find a language fact in it. 

4. The most important for the editor were the dialectal data, which were abundant in the 

dictionary. 
From 1948-1952 ideological deviations from J. Baltikonis’ principles were observed (the 

principles of the historicity of meanings, the priority of dialectal material were ignored, many 
short-lived international words found their way into the corpus). With the wave of politicised 
criticism having abated, the main principles established by J. Baléikonis are being gradually 
reinstated. 

10


